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Svan Materials in a Georgian Manuscript of Mt. Athos 

(Preliminary Remarks)29 

 
Scientific interest in the Svan language began, as we know, in the last deca-

des of the 18th century when scholars like Johann Anton Güldenstädt, Peter Simon 

Pallas, Julius von Klaproth, and others published the first word lists. It took nearly 

one more century until the first comprehensive text collections, grammatical acco-
unts, and dictionaries were printed, with Besarion and Ivane Nižaraʒe, both of Svan 

origin themselves, being the most prominent compilers. The first book that was 

written in, and entirely devoted to, Svan appeared in 1917, as no. 8 of N.Ja. Marr’s 

“Materials for Japhetic Linguistics”; it was Arsena Oniani’s “Collection of Svan na-

mes of trees and plants (in the Lāshkh dialect”),30 indispensable for the lexicog-
raphy of Svan until the present day. 

A n o t h e r  e a r l y  w i t n e s s  o f  s c h o l a r l y  i n t e r e s t  i n  t h e  

b o t a n y  o f  S v a n e t i a, p r o b a b l y  e v e n  o l d e r  t h a n  O n i a n i’s 

t r e a t i s e, h a s  r e c e n t l y  b e e n  d i s c o v e r e d  i n  t h e  I v i r o n  
m o n a s t e r y  o f  M t. A t h o s. In the course of a project aiming to provide a 

new catalogue of the Georgian manuscripts of the monastery,31 five hitherto un-

known codices have been detected (now given shelf numbers 88-92), the last of 

them a copy of Teopile’s translation of Apophthegms written down by Ilia Panculaia 

in 1903 (no. 92). Whereas this is a major volume indeed, with a total of 728 pages, 
no. 88 is rather inconspicuous, comprising only 68 pages; as a matter of fact, it is 

rather a sketch book than a coherent manuscript, containing printed materials (glued 

onto several pages) alongside handwritten text and drawings, mostly of plants and 

mostly in colours. The printed materials (among others from a book on Palestine of 
1888)32 suggest that ms. Ivir.georg. 88 was compiled by the end of the 19th century. 

The handwritten materials contained in it consist of several parts that can be distin-

guished by format, scribe’s hands, or content. The largest part (ff. 15r-29r) is on bo-

tanics in general, obviously based on Russian sources, with names and explanations 

given alongside Russian in Georgian, Latin French, and German (partly transcribed 
into Georgian script). It is preceded by two minor parts which deal with the botany 

of Svanetia, esp. with plants used for healing (ff. 7–12 and 6, 13, 14, 14bis), and 

which include Svan designations of the plants dealt with. The present author intends 

to provide a thorough edition of the manuscript soon; it may suffice for the purpose 
of the present volume dedicated to Iza Chantladze, to give a preliminary account 

of the contents relevant to the Svan language. 

                                                 
29 T h e  p a p e r  i s  d e d i c a t e d  t o  t h e  8 0 t h  a n n i v e r s a r y  o f  

P r o f e s s o r  I z a  C h a n t l a d z e. 
30 Арсенъ Оніанъ, Сборникъ сванскихъ названій деревьев и растеній (на ла̄шхскомъ 

нарѣчіи) / არსენა ჳონჲ ნ, მეგმარეშ ი ბალხარე ჟახ ლე ხორაჳ. Петроградъ: Академія 

наукъ 1917 (Матеріалы по яфетическому языкознанію, 8.). 
31 The project has been running, with kind support by the Volkswagen Foundation, since 

2016; participants working in the monastery are B. Outtier, S. Kim, and the present author. The 

project further cooperates with the “Orioni” group at the I. Javakhishvili State University, Tbilisi, 

and the K. Kekelidze National Centre for Manuscripts. 
32 Т(имофей) Буткевич, Язычество и Іудейство во времени земной жизни господа 

нашего Іисуса Христа, Харьков, 1888; different from this, the excerpts present on f. 2 and 4 of 

ms. 88 stem from an undetermined edition with images. 



 324 

Part 1. (ff. 6, 13, 14, 14bis, partly with illustrations): a) (f. 6r, without illus-
tration), recipe for curing cows on the basis of silk vine (Periploca Graeca), in 

Georgian: “<ღ>ვედურა – ამ ბალახის ძირი...” – “Silk vine - the root of this 
plant...” – b) (f. 6v, with coloured illustrations), on milfoil or yarrow (Achillea mil-

lefolium; Svan. შტუკის აკვათ, i.e. შტუგ ი(შ) აკ ატ [Lent.] ‘mouse tail’, 

Georg. ყვავისკუდა or თაგვისკუდა): “შტუკის აკვათ დედალი (ვგონებ, 
ჩვენ ყვავისკუდას რომ ვეძახით, ის არის) მამალი ყვავის ამოიღებს, 

დედალი არა...” – “Milfoil, female (I think this is what we call q̇vavisḳuda): the 
male (plant) has blossoms, the female not...” – c) (f. 13r, with coloured illustration), 

on a root named gwemda: “გჳემდა – ამ ბალახის ძირს სჭამენ სვანის ბოშები 

დიდმარხვაში სანამ დაბერდება – მერე აღარ” – “gwemda – the root of this 
plant is eaten by the children of Svanetia during Lent until it gets old – then no lon-
ger.” – d) (f. 13v, with coloured illustrations), on a plant against fleas (Svan. 

მუ=ზისყოლ, i.e. მზისყ ლ, Georg. რწყილის წამალი) and another plant (fe-

male; Svan. მუქურულ, i.e. მუქურ ლ?); – (f. 14r, with coloured illustration): on 

the male variant of the same plant; Svan. ყვიჩ მუქურულ, Georg. მამალი 

მუქურელი); e) (f. 14v), list of 13 further Svan plant names, including ჩაჟის 

ინღა, i.e. ჩაჟი(შ) ინღა ‘horse raspberry’ and others; f) (f. 14bisr, with illustration), 

on a plant against rheumatism: Svan. ქარის ჟაგარ, i.e. ქ რი(შ) ჟაგ რ [Ḳala], 

Georg. წელის ტკივილის წამალი, also Svan. მუქერ-შიყის ჟაგარ, i.e. მქარ-

შიყი(შ) ჟაგ რ, Georg. წელის წამალი; g) (f. 14bisv, with illustration), on a plant 

against pains (?): Svan. მეხფიას ჟაგარ, i.e. მჴფია(შ) III რ., Georg. მჭამლის 

წამალი. 

2. (ff. 7r-12v): a) (f. 7r), two plants named ‘cat’s testicle’ (Svan. ცუცის-

ყურნა, i.e. ც იცი(შ) ყურნა [Lower Bal], Georg. კატის-ყვერნა) and ‘ibex’s be-

ard’ (Svan. ღვაშაშ-ვერე, i.e. ღ აშ შ ვერე [Lower Bal], Georg. ჯიხვის-წვერა); 
b) (7v), a plant used for healing named ‘stomach’s remedy’ (Svan. х́адіс жагар / 

ხადის ჟაგარ, i.e. ჴ დი(შ) ჟაგ რ), male (Svan. мамул, i.e. მამილ ) and female 

(Svan. дедул, i.e. დ დ ილ); c) (f. 8r), a plant used for dying thread, with expla-

nation of its use (Svan. ქიპის-ლაღფიარ, i.e. ქიპი(შ) ლაღფჲ რ, Georg. ძაფის 

საღებავი); d) (f. 8v), three plants named ‘serpent’s garlic’ (Svan. віђіс нівра, i.e. 

იჯი(შ) ნი რა [Ušguli]) or ‘bull’s spruce’ (? Svan. ხანის ნეწვ, i.e. ჴ ნი(შ) 

ნ ძუ? [Ḳala]), ‘mole’s foot’ (Svan. მუჰი ჭიშხ, i.e. მუჰი(შ) ჭიშხ [Upper Sv.] or 

მუდი-ფეხა, i.e. მუდი(შ) ფეხა [Lenṭ.]), and ‘horse lily’ (Svan. чажіс тіорша, i.e. 

ჩ ჟი(შ) თიორშაჲ, Georg. ცხენის თიორშა ბალახი); e) (f. 9r), wood avens, 

with explanation of its use (Geum urbanum; Georg. ქვეშ-ნიგვზისა); f) (f. 9v), 
wild sorrel (Rumex crispus) or mountain sorrel (Rumex alpinus; Svan. телеҧа / 

ტელეფა i.e. ტელეფი, Georg. ღვალო); g) (f. 10r), dill (Anethum graveolens? 

Georg. ყვითელ-ძირა); h) (f. 10v), reedmace (Typhus, Georg. თივა ქასრი), and 

whorled Solomon's seal (Polygonatum verticillatum; Georg. ცხენის სვინტრა);  

i) (f. 11r), snake-root (Polygonum bistorta; Svan. х́амунда, i.e. ჴამუნდა [Lower 

Svan.], црстав, i.e. ცირსდა  [Upper Svan.], двалура, i.e. დ ალურა [Ušguli], 

Georg. დვალურა), and ‘sweet flag’ (Acorus calamus, Svan. ჩხეტის-ძირ, i.e. 

ჩხ ტი(შ) ძირ, Georg. მთის ეგირი [Račạ]); j) (f. 11v), chervil (Anthriscus cere-

folium? Svan. ბონდა), with explanation, and Solomon’s seal (Polygonatum; 

Georg. სვინტრი); k) (f. 12r), plant against burns, unnamed (Svan. ლიშიხის 

ჟაგარ, i.e. ლიშხი(შ) ჟაგ რ, Georg. დამწვრის წამალი). 
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As we can see, many questions must still remain open. This is not only true 
for the author or compiler of the information but also, e.g., of the dialectal basis of 
the collected terms, which is only rarely indicated explicitly; as the Svan designations 
are given partly in Georgian, partly in Russian script without any umlaut or length 
marks, much further investigation will be necessary to reveal the treasure the ma-
nuscript hides and thus to add it to our common knowledge of the Svan language. 

The author of the present paper intends to provide a more thorough account 
of this manuscript, building upon these preliminary remarks which are dedicated to 
the 80th anniversary of Professor Iza Chantladze who, together with her students 
Nino Nakani, authored an intriguing book on the "Flora of Svanetia" (2014). 

 
 

 

svanuri masalebi aTonis mTis qarTul xelnawerSi 

(winaswari SeniSvnebi)
33
 

 

r e z i u m e  

 

samecniero interesi svanuri enisadmi daiwyo me-18 saukunis 

ukanasknel aTwleulSi, rodesac mecnierebma: ioh a n  a nton  

giuldenStedtm a, p eter si mon p alasm a, iulius fon 

klaprotma da sxvebma gamoaqveynes sityvaTa pirveli siebi. TiT-

qmis saukune dasWirda pirveli teqstebis, gramatikuli analizebisa 

da leqsikonebis dabeWdvas svanuri warmomavlobis mqone bes arion 

da i v ane niJ araZ e eb is mier. pirveli wigni, romelic daiwera 

da mTlianad mieZRvna svanur enas, 1917 wels gamoCnda akademikos 

n i ko m aris `iafeturi enaTmecnierebis masalebSi~ (№8). es iyo 

arsen oni a nis  `xeebisa da balaxebis svanur saxelTa krebuli 

(laSxur dialeqtze)~, romelic dRemde niSandoblivia svanur leq-

sikografiaSi. 

s v a n e T i s  b ot a n i k i s a d m i  s a m e c n i e ro  i nt e r e s i s  

k i d e v  e rT i  adr i n d el i  m o w m e, a r s e n  o n i a n z e  ufro  

Z v el i, cota xnis winaa aRmoCenili aTonis mTis iverTa monas-

terSi, romlis qarTul xelnawerTa axali katalogis damuSavebisas 

mikvleulia xuTi ucnobi xelnaweri (№88-92); maTgan monazvnebis 

novelebis ukanaskneli apofTigmis Teofileseuli Targmanis asli 

Cawerilia 1903 wels ilia fanculaias mier (№92). es aris didi 

moculobisa (sul 728 gverdia) da, misgan gansxvavebiT, anonimuri 

gadamweris mier Sesrulebuli №88 xelnaweri sakmaod dazianebu-

lia (faqtobrivad moicavs mxolod 68 gverds); sxva xelnawerebisa-

gan gansxvavebiT, es xelnaweri Canawerebis, Canaxatebisa da nabeWdi 

                                                 
33 s t a t i a  e Z R v n e b a  p r o f e s o r  i z a  C a n tl a Z e s  T a v i s i  

d a b a d e b i s  8 0  w l i s T a v z e. 
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masalebis nakrebs warmoadgens da kompilaciuri xasiaTisaa _ xel-

naweris teqstis gverdiT aris mcenareTa Canaxatebi da Cakrulia 

ramdenime nabeWdi furceli (maT Soris 1888 wels gamocemuli ru-

suli wignidan palestinis Sesaxeb). es ufro `eskizuri~ wignia, vid-

re xelnaweri, romelic Seicavs beWdur masalebs (ramdenime gverdi 

miwebebulia) xelnaweri teqstisa, ZiriTadad, mcenareTa naxatebis 

gverdiT. 

savaraudod, iverTa monastris №88 xelnaweri Sedgenili 

unda iyos me-19 saukunis bolos. misi masala Seicavs ramdenime na-

wils, romelic gamoirCeva formatiT, xelweriTa da SinaarsiT. yve-

laze didi nawili (ff. 15r_29r), zogadad, exeba botanikas, aSkarad 

dafuZnebuls rusul wyaroebze, xolo qarTuli, laTinuri, fran-

guli Tu germanuli saxelebi da ganmartebebi (nawilobriv qarTulad 

gadawerili) mocemulia rusulTan erTad. mas win uZRvis ori mcire 

nawili, romlebic asaxaven svaneTis botanikas, gansakuTrebiT  

samkurnalo mcenareTa svanur dasaxelebebs (gv. 7-12 da 6, 13-14). 

b e vr i  s a k iT x i  j er k id e v  R i a a. zogi ram ar aris sakma-

risi avtoris an informaciis SemdgenlisaTvis: magaliTad, Segrovi-

li terminebis dialeqturi safuZveli, romelic naTlad mxolod 

iSviaTad aris miTiTebuli; vinaidan svanuri asoniSnebi nawilobriv 

qarTul enazea mocemuli, nawilobriv ki _ rusulad, xmovanTa umlau-

tis an sigrZis aRniSvnis gareSe, amitom saWiro iqneba Semdgomi 

Rrma kvleva xelnaweris miCqmaluli saganZuris gamosamJRavneblad, 

rac daemateba Cvens codnas svanuri enis Sesaxeb. 

winamdebare statiis avtoris mizania, gamosces saanalizo xelna-

weris safuZvliani publikacia, amjerad ki profesor iza CantlaZis 

80 wlis iubilesadmi miZRvnili samecniero-popularuli krebulis-

Tvis es winaswari SeniSvnebic, albaT, sakmarisi iqneba. qalbatoni 

iza xom Tavis mowafesTan _ nino nakanTan erTad avtoria SesaniS-

navi wignisa `svaneTis flora~ (2014 w.). 

 
iost giperti 

SedarebiTi da indogermanuli enaTmecnierebis doqtori, 

iohan volfgang goeTes frankfurtis universitetis 

empiriuli lingvistikis institutis direqtori 

da amave universitetis akademiuri senatis wevri; 

ivane javaxiSvilis saxelobis, sulxan-saba orbelianis saxelobis 

Tbilisisa da SoTa rusTavelis saxelobis baTumis saxelmwifo 

universitetebis sapatio profesori, saqarTvelos mecnierebaTa 

erovnuli akademiis ucxoeli wevri. 




